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This article provides a comprehensive account of the English detached nonfinite and nonverbal
constructions with the explicit subject within the framework of construction grammar. The study
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overviews the terms utilized in Western grammatical studies to nominate the investigated syntactic
structures. Depending on the ontological and gnoseological assumptions of a particular linguistic
approach, the analyzed terms highlight specific aspects of the syntactic structures under study
(morphosyntactic features, syntactic functions, the subject’s case, coreference with the matrix clause,
intonation and punctuation marking), and, therefore, cannot fully reveal the nature of the given
syntactic phenomenon. The paper discusses the advantages of the term “detached nonfinite and
nonverbal constructions with the explicit subject” for cognitive and quantitative operationalization
and theoretical substantiation of the examined structures. The component construction is used in the
interpretation of the cognitive construction grammar and defined as a noncompositional language
sign, a complex pairing of form and meaning, where some aspects of the forms or the meanings
cannot be derived from the form and the meaning of its components or from other existing
constructions. In present-day English detached [augoaug[ Subjne] [PrednevL]] constructions constitute
a taxonomic constructional network represented through a multiple hierarchy of adjunct clauses
combined with the plane of detachment. The network of the analyzed constructions is developed
around the constructional schema, represented by the construction of the highest degree of
schematicity and abstraction (macro-construction). The features of the macro-construction are
inherited by the constructions of a lower level — meso-constructions and individual micro-
constructions and are reflected in the specific realized constructions — constructs.
Key words: construction, construction grammar, detached syntactic structures.

CraTTI0O TPHUCBSYEHO IHTEepHpeTanii aHTJIIHCHKUX BiTOKPEMIIEHUX HE0COOOBOIIECIIBHUX 1
HEJIECTIBHUX KOHCTPYKIIH 3 EKCIUTIMUTHUM Cy0’€KTOM 13 TMO3HWIlii KOHCTPYKIIHHOTO TMiIXOMy.
3IiiiCHEHO CHCTEMaTH3allil0 BapiaHTIB HaWMEHYBaHb HEOCOOOBOMIECTIBHUX 1 HEMIE€CITIBHUX
CHHTAaKCUYHUX YTBOPEHbB 3 EKCIUTIIMTHUM Cy0’€KTOM Y 3aXiTHUX IPaMaTHYHHX CTYIiAX. 3 SCOBAHO,
110 3aJIKHO BiJl OHTOJIOTIYHUX Ta THOCEOJOTIYHUX HACTAHOB KOHKPETHOTO JIIHTBICTUYHOTO MiIX01y
3acBiqueHi HallMEHYBaHHS aKIEHTYIOTh NMEBHI aCMEKTH TOCTIDKYBAaHUX CHHTAKCHYHHX CTPYKTYP
(MOphOCHHTAKCHYHI XapaKTEPUCTHKU, CUHTAKCHYHY (DYHKIIIO, BIIMIHOK CYO’€KTYy, BiIIHOCHUHH 3
MPOTIO3HUIII€}0/ KOHCTHTYEHTOM MaTPUYHOI Kilay3H, IHTOHAIIIfHE Ta MyHKTYaIliiiHe 0QOpPMIICHHS) 1
XapaKTepU3yIOThCS HEMOBHOTOIO PO3KPUTTS MPUPOAN aHATI30BAHOTO CHHTAKCHYHOTO (DEHOMEHY.
OOrpyHTOBaHO TepeBaru MOHATTS “Gi00KpeMaeHi He0cOD080IECIBH] mMa HeJIECI8H] KOHCMPYKYIL 3
excnaiyumuum cyo’ekmom” U1 KOTHITUBHO-KBAaHTHTATHBHOI OIEpalliOHaNi3alii i TEOPEeTHYHOI
aKkTyanizamii JOCHKyBaHUX CHHTAKCHYHHMX YTBOPEHb. Y CKIaJi 3amporOHOBAHOTO TOHSITTS
KOMIIOHEHT KOHCMPYKYisi BUKOPUCTOBYETHCS Yy HMOTO PO3YMIHHI KOHCTPYKI[IHHUM HAaIpsIMOM
KOTHITUBHMX JOCHIMKEHbP Ta BH3HAYACTLCS SIK HEKOMIIO3MIIMHMII MOBHHMH 3HAK, IO
XapaKTepU3yeThCs €HICTIO (hopmu Ta 3MicTy (3HaueHHs/ QyHKIiT), B SIKOMY MEBHUN aCIEKT IIaHy
BUpaxxeHHs ((hopmu) abo many 3MicTy (3HaueHHst/ QyHKINiT) HE BU3HAYAETHCS 3 (POPMHU 1 3MICTY HOTO
KOMITOHEHTIB YW 3 IHIIWX Hapas3i HasBHUX Y MOBI KOHCTPYKIIHA. Y cydacHili aHTNIHCHKIA MOBI
BIZIOKPEMJICHI [aug/oaug] Subjnp] [Prednevi]]-xorcmpykyii yTBOPIOIOTH TAKCOHOMIYHY KOHCTPYKIIHHY
MEpeKy, sIKa PEeNpe3eHTYEThCS Yepe3 MHOKHUHHY i€epapxito aj’ IOHKTHHX THIIB KJay3, HO€IHAHY 3
IUIAaHOM  BiZIOKpeMJIEHHs. Mepexxa aHaai30BaHUX KOHCTPYKLIM  pO3ropraeTbcs  HABKOJIO
KOHCTPYKIIITHOT CXEMH, TPEICTaBICHOT KOHCTPYKI[I€I0 HAWBHUIIOTO CTYNEHS CXEMaTHYHOCTI Ta
a0CTPaKTHOCTI — MAaKpO-KOHCTPYKITIEI0, O3HAKH K01 YCIaJIKOBYIOTHCS MEHIII a0CTPAKTHUMH ME30-
KOHCTPYKIISIMH Ta I1HIWBIIyaJbHUMHU MIKPO-KOHCTPYKIIIMA § BTUTIOIOTBCS Y KOHKPETHHUX
pearnizoBaHUX KOHCTPYKIISX — KOHCTPYKTaX.

KarouoBi cioBa: KOHCTpPYKIlis, TpaMaTHKa KOHCTPYKIIiH, BiIOKpeMJIEHI CHHTAaKCHYHI
CTPYKTYpH, HEOCOOOBOIIECITIBHI CHHTAKCUYHI YTBOPEHHS, HETIECTIBHI CHHTAKCHYHI YTBOPEHHSI.

Beryn. BuBueHHst CKJIaJIHUX PEYEHHEBUX YTBOPEHb Ta iXHIX CKIIQJHUKIB
HAJICXKHUTh JI0 HaWaKTyalbHIIMX MUTaHb Cy4acHO1 TpaMaTHUKH 3 OTJIAJly Ha Baromi
3pYIIEeHHS, [0 Bi0OYBAIOTHCS Y MOBO3HABCTBI MiJ] BIUIMBOM HOBITHIX TEOPETUYHHUX
MOJIeNIeH, 30KpeMa KOZHIMUBHO-K8AHMUMAMUEHO20 NiOX00Y 'y IJIHIBICTUYHHUX
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TOCIIIJKEHHSAX, 10 oXomioe xoerimusHo-koncmpykyiuni (Ch. Fillmore, P. Kay,
C. O’Connor (1988), H. C. Boas, M. Fried (2005), A. Bergs, G. Diewald (2008),
A.E. Goldberg (1995, 2006, 2019) Ta iH.), xopnyco-opicumosani (P. Baker (2010),
W.J. Crawford, E. Csomay (2016), A. Stefanowitsch (2020) ta iH.) Ta z1iHe60-
keanmumamushi (S. Th. Gries, A. Stefanowitsch (2004, 2013), S.Th. Gries (2015),
V. Brezina (2018) Tta in.) mocmimkeHHs. [IpiopuTeTHUMH HampsMaMyd HUHIIIHIX
rpaMaTHYHUX CTY[I € BUBYEHHS KOJIa TUTaHb, OB’ S3aHUX 13 PO3KPUTTAM IPHUPOIU
MOBHHX SIBHIL Y CHHXPOHHOMY AacIleKTi, 30KpeMa 3 METOI0 aHali3y BapiaTUBHOCTI
dbopMaIbHUX, CEMAHTUYHHX 1 PYHKIIIOHAJTLHUX BIACTUBOCTEH OKPEMUX IPaMaTUIHIX
omuannb (JI.A. lonromonosa, [.€. Cuicapenko, M.B. [lonxoBchka Ta 1iH.) Ta
rpamatnyanx nigcucteM (I.P. bynisrosa, A.Il. 3aruitko, T.I. JlomOGpoBan Ta iH.).

OpmHier0 3 akTyalbHUX TMPOOJeM TpaMaTHYHOI Teopii, ska ToTpedye
OTIPAIFOBAHHS 3 TO3UIII HOBITHIX TEOPiii MOBH, € BHCBITJICHHS CHCTEMHO-MOBHUX,
JTUCTPUOYTUBHUX Ta (PYHKIIHHO-TIPAarMaTHYHUX XapPaKTEPUCTHUK TAKUX CKIATHUX
CHHTAKCUYHHMX YyTBOPEHb SK BIIOKpeMJIEHI HE0COOOBOIECHIBHI (nonfinite) Ta
HeniecniBHl (nonverbal) ¥nay3u 3 EKCIDIIIIUTHO BUPAXKEHUM CYO’ €KTOM, IO €
anomoppHUMH 3acobamMu BUPaXEHHS BIJOKPEMJICHHX aJBepOiaiIbHUX CTPYKTYpP
CydacHOi aHrIiicbkoi MoBU (Kopyreyw, 2004, c. 372-373).

OkpecyieHl CHMHTAaKCM4YHI yTBOPEHHS € OCOOJMBUMH  CHHTAaKCUYHUMHU
YTBOPEHHSIMU aHTJIIACBKOTO CHHTAaKCHCY 3 BIIMIHHUMH BiJl OpraHizaimii IHIIHX
CTPYKTYp MPUHIUIIAMH 1 3aKOHaMU 00y 10BU. Lli cMHTaKCHYHI OAMHUII € BTOPUHHO-
NpeIMKaTHBHUMHU KOMIUIeKcaMu O01HapHO1 cTpykTypu [NP XP], B AKMX eKCIUTIKOBaHHH
BTOPUHHUN CYyO’€KT, BIAMIHHUN BiJ Cy0’€KTy MaTpUYHOi KJIay3H, BHPaKEHUM
HOoMiHaTHBHOIO rpynoto (NP), a Bropunnuit npeauxat (XP) — HeocoboBoI0 hopMoro
niecnoBa (Participle I, Participle I, to-Infinitive) abo Helll€CIIBHOIO YaCTUHOIO MOBU
(NP, AP, AdvP, PP). Anani3zoBaHi yTBOPEHHS NPUEAHYIOTHCA 0 MATPUYHOI KJIay3H 3a
JIOTIOMOT'OF0 CIEIIaIbHUX CHOJIYYHUX CIIB (ayrMeHTOpiB) (with, without, what with,
despite, but Ta and) a60o 6€3CTIOTYYHUKOBO, SK-OT:

(1) mc[The experiment was repeated many times], pc[with [xp the bats] [xp taking
turns to be the starved victim]]] (BNC-BYU, ARR) (British National Corpus).

(2) mc[He clutched at a rail and held on], pc[[ne heart] [xp thumping]],
pcl[ne the blood] [xp pounding in his ears]|, pc[[xp his mind] [xp wailing for mercy]]
(BNC-BYU, B1X) (British National Corpus).

AHaniz ocranHix nyoOaikaniii. Croenndika OKpecleHUX CHHTAKCHYHUX
YTBOPEHb SIK 00’€KTa OCIIDKEHHS BITUM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHUX TpaMaTHIHUX
CTYIIH TOJIATAE y TOMY, IO TXHI OKPEMi acCleKTH MPUBEPTAIN yBary MPakTUIHO BCiX
JIHTBICTUYHUX HAMpPSAMIB 1 WKL mpaouyitinoi epamamuxu (Stump (1985), [lonoBuu
(1990), Nakagawa (2008), Kortmann (2013) Ta iH.); eenepamusnoi epamamuxu
(Riemsdijk (1978), McCawley (1983), Felser, Britain (2007) Ta iH.); cucmemno-
¢yukyionanvroi epamamuxu (He, Yang (2015), Khamesian (2016) Ta 1H.); kopnyco-
bazosanoi nineeicmuxu (Duggley, Dion-Girardeau (2015), He, Yang (2015), Fonteyn,
van de Pol (2015) Tta 1n.) it koncmpyxyitinoi epamamuxu (Riehemann, Bender (1999),
Bouzada-Jabois, Pérez-Guerra (2016) ta 1H.). Hacinigkom Takoro IOCHIIHHUIIBKOTO
iHTEepecy €, 3 ogHOro OOKy, JOCTaTHHO TOBHO OKPECICHHMHA HAYKOBHHA KOHTEKCT

BUBYCHHS 3a3HayeHOi MpoOJeMaTWKW, a 3 I1HIIOTO, — TEPMIHOJOTIYHA
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HEBIOPSAAKOBAHICTb, 10 CTOCYETHCS HAMMEHYBAHHS IMX CUHTAKCUYHUX OJUHUILb, T
BIJICYTHICTh YITKMX KPUTEPIiB IXHROTO BHOKpEMJICHHS 1 Kiacudikaiii. 3aiexHO Bij
JOCTIIHULIBKOTO KOHTEKCTY JOCTIIKYBaHI CHHTAKCHUYHI YTBOPEHHS BITHOCATH [0
PI3HUX TEPMIHIB 1 MOHATH. Y LBOMY acleKkTi OCOOJMBOI aKTyadbHOCTI HaOyBae
npobiema TEPMIHOJIOTTYHOTO BUTIyMAa4€HHS HOHSATTS “gi0oxkpemneni
Heoco00800IECNIBHT Ma HEOIECNIBHI KOHCMPYKYIl 3 eKCHIiyumuum cyo’ekmom” 3
OTEpPTSIM Ha CYMDKHI TpaMaTH4HI TEPMIHH Ta TOHATTSA, IO AACTh 3MOTY JOCATTH
TEPMIHOJIOTTYHOI 1 METO0JIOTTYHOT BU3HAYEHOCTI TOCTIKCHHS.

Memoto 3ampONOHOBAHOT CTAaTTI € IHTEpIpeTaiiss MNOHATTA ‘‘BIIOKpEMIICHI
HEOCOOOBOMIECIIIBHI Ta HEIIECTIBHI KOHCTPYKIII 3 EKCIUTIUTHUM Cy0 €KToM™ i3
MO3MIli KOTHITUBHO-KOHCTPYKIIIMHOTO MIAXOAYy Yy CYYacCHHX JIHTBICTHYHHX
JOCITI/DKEHHAX. 3aBIaHHs JOCTIDKCHHSI BKJIIOYAIOTh: 1) CHCTeMaTH3aIliio0 BapiaHTIiB
HallMEHYBaHb HEOCOOOBOIIECTIBHUX 1 HEMIECTIBHUX CHHTAKCHYHUX YTBOPEHHb 3
EKCIUTIIUTHUM Cy0’ €KTOM Yy 3aXITHUX FPAMATUYHHUX CTY/I19X, BA3HAUYECHHS TOHSATTEBUX
00CSTIB BIAMOBITHUX JTIHTBICTUYHUX ITOHATH Ta OKPECIICHHS CyTHICHUX PO301KHOCTEH,
[0 HE JO03BOJSIOTH aJCKBaTHO 3AIMCHUTH 1IeHTH(}IKaI0 Ta BepudiKaliio
JOCTIKYBAaHUX CHHTAKCUYHUX YTBOPEHB; 2) TEPMIHOJIOTIYHE BUTIYMAauCHHS TTOHATTS
“BIIOKpEMJICHI HEOCOOOBOJIECITIBHI Ta HEMIECHIBHI KOHCTPYKIII 3 EKCIUIIIUTHUM
cy0’ekToM” Ta OOTPYHTYBaHHS HOTO mepeBar Ijisg KOTHITHBHO-KBAHTUTATHBHOI
omeparlioHajnizaiii 03HaYeHUX CHHTAKCUYHHUX OJUHUIIb.

Metoau AOCTIKEHHsI BKIIOYAIOTh aHa3, CUCTeMaTH3aIliio, Kiacudikaiio Ta
€JIEeMEHTH METOAY  MOJIETIOBaHHS  (pOpMabHO-CEMAaHTUYHUX  BIACTUBOCTEH
rpaMaTHUYHOI KOHCTPYKIIIT Y TEPMIHAX KOTHITUBHO-KOHCTPYKI[IMHOTO HAIPSIMY.

Pe3yabTaTn Ta 00roBOpeHHS . TepMmiHoiOT1YHE MO3HAYEHHS
HEOCOOOBOMIECTIBHUX 1 HENIECTIBHUX KJay3 3 EKCIUIIKOBAaHMM Cy0 €KTOM He
OTPUMAJIO OJHO3HAYHOTO BHPINIEHHS Yy TrpamMaTUYyHUX CTyaisix. KoHBeHIIHHO
aHalli30BaHl CTPYKTYPH HOMIHYIOTbCA SK ‘“‘abcomommui koncmpykyii” (absolute
constructions) (BiI JIaTHHCBKOTO absolitum — “BiIbHUN®, “HE3aJICKHHI,
“nenoB'sizanuii’” (Wheelock, 2005, c. 155-157), “110 3HaXOAUTHCS 11032 CHHTAKCUYHUM
3B’s13koM” (Bapxyoapos, 1966, c. 134; Unvuw, 1971, c. 260; Jespersen, 1984, c. 126,
Quirk, Greenbaum, Leech i Svartvik, 1985, c. 1120) abo x “aHOpPMAaJILHO MOETHAHUH 3
pemnroro peuennsi” (Crystal, 2008, c. 2)), mpoTe OTIIsA 3aXiTHUX MyOriKarii Kinsg XI1X
CTOJITTSI 0 CYYaCHOCTI BHUSBHUB IapalieJbHE BKUBAHHS MPUHANMHI ABAAISTH CEMH
BapiaHTIB HalMEHYBaHb O3HAYCHUX CHHTAKCUYHHMX OJIMHUIIb. 3aCBiTUEHI HOMIiHAIlI{
Oys10 PO3MONUIEHO HA JBI TPyNU: HOMIHAII, y CKJIaJi SKUX MPHUCYTHIA JEKCUIHUN
enemMeHT ‘“‘absolute” (rpyma “absolute + ), Ta HOMIHAIli, B SIKMX 1€ EJIEMEHT
BincyTHii (“absolute — ). [IpoanamizyBaBIy KUTbKICHAN CKJIaJ BUOKPEMJICHUX TPYII,
BCTAHOBJICHO, IO HOMIHAIlI 3 eileMeHTOM ‘“‘abcomomuuit” (absolute, absolutive)
MepeBaXXaroTh y rpaMaTUYHUX npainsgx. ['pyna “absolute + ” Bkitouae faeB’ STHAAUATD
BapiaHTIB HalMEHYBaHb, AK-0T: “absolute constructions” (Berent (1973), McCawley
(1983), Mitchel (1985), Stump (1985) Ta iH.), “absolute participles” (Callaway
(1890), Ross (1893)), “absolute clause” (Quirk et al. (1985), Biber et al. (1999), He
(2013)), “absolute nominative” (Curme (1931), “absolute participle construction”
(Zandvoort (1972)), “absolute free adjuncts” (Kruisinga (1932), Beukema (1980)),

“absolute structures” (Annema (1924), Ervin (1968)), “absolutes” (Berent (1973),
51



(1975), Stump (1985), Haff (2012), Kortmann (2013), Martin¢i¢ (2014)), “absolute
phrases” (Dini (1994), Kolln (1994)), “nominative absolute”, “accusative absolutes”
(Nakagawa (2011) Tanaka T. (2005)) ta iH. 1. HaromicTe rpyma HOMIHAIliN
“absolute — ”’ € MEHII IPEJICTABICHOIO 1 BKJIIOYAE TaKl HOMIHALT K “‘nexus tertiary”
(Jespersen (1949)), “closed adjuncts” (Fabricius-Hansen, Haug, Scebe (2012)),
“gerundivized clauses” (Talmy (1978)), “supplements” (Huddleston, Pullum (2002)),
“detached constructions” (Combett (1998)), “‘detached’ (adverbial) participle
clauses” (Ingrid (2002)) Ta “detached adjuncts” (Burton-Roberts (2006)).

3aJIe’KHO Bl OHTOJIOTIYHMX 1 THOCEOJOTIYHMX HACTAHOB KOHKPETHOTO
JHTBICTHYHOTO MAX0Ty KOKHE 13 3aCBIIYCHUX HANMEHYBaHb aKIICHTYE MEBHI aCTICKTH
JOCITI/DKYBAaHUX CUHTAKCHYHUX CTPYKTYp (MOp(OCHHTAKCHYHI XapaKTCPUCTHKH,
CUHTAaKCHYHY (YHKIIIO, BIIMIHOK CY0 €KTy, BITHOCHHHU 3  TIPOTIO3HUITIEI0/
KOHCTHTYCHTOM MaTPUYHOI KJIay3H, IHTOHAIlIITHE Ta MyHKTyamiiHe 0pOpMIICHHS) 1, SIK
HACTJIOK, XapaKTEPU3YEThCS HEIMOBHOTOI PO3KPHUTTS TPHUPOIN aHATI30BAHOTO
cUHTaKkcu4yHOro peHomeHy. Jlo nmpukiamy, HoMiHatis “‘gerundivized clauses” (Talmy,
1978) migkpeciioe, 10 BEPIIMHHUM €JIEMEHTOM BHCTYIIA€ TEpPyHAIM. Y AesIKuX
rpaMaTUKax I HOMIHAIlS B)KHMBAETHCA Ha IIO3HAYCHHS 1HIIOT CHHTAKCHYHOL
CTPYKTYpU — HOMIHATUBHI —ing knay3u (Kortmann, 1991, c. 19). Tlo cyti, 11e
HaliMEHYBaHHS € HENPUUHATHUM, OCKUIBKM y CY4YacHId aHTJIMCHKIM MOBI pOJIb
MpeauKaTy HEOCOOOBOMIECHIBHUX TMIAPSIAHUX KJay3 3 EKCIUIIIIUTHUM CYy0’ €KTOM
BUKOHYE JIENPUKMETHUK TEMEepIlIHbOro Yacy, a He repyHaiid. Kpim toro, y 1mpomy
HallMEHyBaHHI He OepyThCs /0 yBaru CHUHTAKCUYHI YTBOPEHHS 3 IHIIUMHU THUIIAMU
HEOCOOOBOJIECIIIBHUX Ta HENIECTIBHMX NpPEAUKaTiB. 3 OMNIALYy Ha ICHYBaHHS
HEAIECTIBHUX THUIIB MUAPSAHMX KJIay3 3 EKCIUIIUTHUM CYO €KTOM HE€ BIIOBHI
JIOPEYHUMHU BBaXXaeMo TepMiHU “participial absolutes”, “absolute participle
construction” (Zandvoort, 1975; Loporcaro, 2003), sKi BUKOPUCTOBYIOThCS Ha
MO3HAYCHHS BIJIMIHHUX CHHTAKCHUYHUX SIBUIN (aBTOTIMOHIMIsI): 1) aOCOMOTHUX
JIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIiH, 110 XapaKTEPU3YIOThCS BIICYTHICTIO 200 HAsIBHICTIO
KOpeepeHIIMHOTO 3B’S3Ky 3 TOJOBHUM PEUYEHHSIM, KOHTPOIIO Cy0’€KTa MaTpPUYHOI
KJay3u; 2) TIENPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB  (IIEMPUKMETHUKOBUX OOCTaBUHHUX
KOMILIEMEHTIB (participial circumstantial complement) (Loporcaro, 2003, c. 202-203),
110 BKJIFOYAIOTh 3aJIC)KHI Ta a0COIIIOTHI JIIEMPUKMETHUKOBI 3BopoTH (uB. Taodi. 1):

Tabruys 1
BigminHoCTi Y TpakTyBaHHi NOHATTS “adcoT0THHIT”
“a0CcoJIIOTHHIL” “a0CoTIOTHHIT ",
participial absolute participial circumstantial complement
(=abcoJII0THHIA) (=PCC)
HEeKopedepeHTHHH KopeepeHTHHI a0CcoJIIOTHMI 2 3aJICKHAN
(non-controlled) (controlled) (absloute) (dependent)

He 3Bakarounm Ha TpaguIlidiHICTh 1 KOHBEHILIMHICTh, HOMIHAIllI 3 €JIEeMEHTaMHU
“absolute” 1 “absolutive” € NOBOJII OMAaHJIMBUMHU B aCIEKTI PO3YMIHHS rpaMaTUYHOT
MPUPOIN CUHTAKCHYHUX OJMHHUIIb, III0 HUMU MT03HAYAI0ThCS. [0 pUKIIamy, JOCTi THUKH
(Thompson, Longacre i Hwang, 2007, c. 264) mnonsattsaMm ‘“‘absolutive clauses”
nediHyOTh MAPSAIHI KIay3Hd, sSKi BIAMOBIIAIOTh TAKUM YMOBaM: 1) Kiay3a JIHTBaJIbHO
MapKoBaHa SK MIApsSAHA; 2) BIACYTHIM EKCIUNIMTHUN 3B'SI30K MDK MaTPUYHOIO 1
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HiIPSAAHOIO Kiay3aMu; 3BIICH 3) IHTEepIIpeTais 3B 43Ky MK MaTPUYHOIO 1 TIPS AHOIO
KJIay3aMH 3aJIeKUTh BiJl NParMaTUYHOro 1 JIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTy. Ilpore,
3Ba)KAIOYM HAa MOXJIMBICTH y Cy4YacHIM aHIJIIMCHbKIM MOBI MapKyBaTH CHHTAaKCUYHY
HiAMOPSIIKOBAHICTh KJIay3d HOMIHAJI3ALIEI0 JIECTOBA, a HE JHUIIE 3a JIOIOMOTOIO
JHTBJIBHOTO BUPKEHHS MIIPSTHUX BITHOIIEHD, 10 “‘absolutive clauses” BITHOCATHCS
SIK MIPSTHI HEOCOOOBO-IECIIIBHI i HEIIECTIBHI KJIay3H 3 BJIACHUM CY0’€KTOM, TaK 1 6e3
HbOTO ( “free adjuncts’’). KpiMm Toro, BkazaHa BiICYTHICTh €KCIUTIIIUTHOTO 3B'SI3KY M1k
MaTPUYHOIO 1 MIIPSTHOIO KJIay3aMH HE O3Ha4ae “BiipBaHICTh’ YW BIICYTHICTH Oyab-
SIKOTO 3B’ 513Ky. MK MaTpUYHOIO 1 TIAPSTHOIO KJIay3aMU HasIBHI PI3HOMAHITHI CMHCIIOBI
3B’s13ku  (Anexceesa, 2011). Y mupomy acmekrti ciaymHoo € aymka b. Koptmana
(Kortmann, 1991, c. 20), axuii BBaXkae, M0 BKUBAHHS MOHATH “absolute” 1 “absolutive”
y TpaktyBaHHI aBTopiB (Thompson, Longacre i Hwang, 2007) npu3BOAWTH 10
PO3MHUTOCTI TEPBUHHOI MOTHBAIlll KIacu(iKyBaTH TIEBHY CTPYKTYpPY SIK aOCONIOTHY.
OpuriHaiabHe MOTPAKTYBaHHS MOHATTA “‘a0COJIFOTHHUI” CTOCYEThCSI HOTO PO3YMIHHS SIK
BIIMIHKOBOi MapKoBaHOCTI cy0’ekTa-NP B HE0coOOBO-HIECTIBHUX Ta HEMIECTIBHUX
KJ1ay3axX. AOCONIOTHUN BIAMIHOK (casus absolutus) He TIOBUHEH KEPyBaTUCSA J1€CTIOBOM
y MaTpU4HIA Kiay3i, $K, Hampukiaa, y JaTUHCbKoMmy ablativus absolutus. Ha
MPOTHBAry, KPUTEPIEM BHUOKPEMJICHHSI JATUHCBKOTO participium coniunctum €
KEpOBaHUI OCOOOBHMM JI€CTIOBOM BIIMIHOK #oro cy6’ekta. Kpim Toro, cy0’exkTom
participium coniunctum € MaTPUYHHN Ccy0’€KT, a ablativus absolutus He Tomise
YKOJTHOTO apryMeHTa 3 MaTPUYHOIO KJIay30l0 Ta Ma€ BJIACHUN €KCIUTIKOBAHUM Cy0’€KT.
Sk 3a3nauae B. Spuesa, “He3anexHiCTh” aOCOMIOTHOT KOHCTPYKIIT BUHUKAE HE uepe3
BIZICYTHICTh I CHHTAKCHUYHOTO 3B’S13KY 3 MaTpPUYHHM PEUYEHHSM — TAKUW 3B'SI30K BCE
OJIHO € y OyAb-IKOMY BHUIIQJIKy — a 4epe3 Te, 110 a0COIIOTHUH A1€ENPUKMETHUKOBUN
3BOPOT Ma€ y CBOEMY CKJIa/ll BKa31BKy Ha Cy0’€KT BIAMIHHMUU Bij Cy0’ €KTa rOJIOBHOTO
ckiany pedeHHast (Hpyeea, 1961, c. 162). BogHodac Taka BIAMIHHICTh € JIHIIE Y
MOBEPXHEBINM CTPYKTYpPl, OCKUIbKHM JIATUHCHKUUA ablativus absolutus, sk 1 Oynb-sKuit
IHIIUKA TUTT aOCOJIOTHOI KOHCTPYKII, HE BUKIIOYAE JIOTIYHUNA 3B'SI30K, a y JAEAKHX
BUIIQ/IKaX 1 MOBHY KOpe(epeHIiito, Mix ii cyd’€KTOM Ta Cy0’€KTOM MaTpUYHOI KJay3H
(Kortmann, 1991, c. 21). Tloromkxyemocst 3 A. Pynmens, sika mepekoHaHa, 10 Yy
3araJlbHOMY 3HA4€HHI “HE TOB’s3aHi, TPAMAaTUYHO HE3aJIeKHI BiJI PEIITH PEUYCHHS
aOCOJIIOTHI KOHCTPYKIIIT € He OUTbIIT a0COMIOTHUMH, HIXK 06araTo iHIINX 00CTaBUH Yacy
gy wmicus (Ruppel, 2013, c.7). 3 ornsgy Ha HasBHICTH JIOTIYHOTO 3B’SI3KY MIDK
aOCOJIFOTHOIO KOHCTPYKITIEIO Ta MATPUYHUM peueHHsIM J[K. AiiKeH poTnoHy€e BU3HATH
aOCOJIIOTHUM TPOCTE CAMOCTIHE pEYeHHs Ta WOro ekBiBajeHTH (Aiken, 1933
npoyumosanuii y npayi Anexceesoi, 2001, c. 114).

Came BIJACYTHICTh CHUIBHOTO aprymMeHTa B aOCOJIOTHOI KOHCTPYKIII Ta
MaTpU4yHOi KJay3u € TIPUYMHOI0 aOJATUBHOrO MapKyBaHHS cy0’ekTta-NP
HEOCOOOBOIIECITIBHOT KJIay3H Ta BU3HAYEHHSI a0COTIOTHOI KOHCTPYKITT nepudepiitHUM
yiaeHoM peueHHsi (Kortmann, 1991, c. 21). 3Biacu 3a BU3HAYEHHSAM, SKIIO Y
KOHCTPYKIIIT BIACYTHIN €KCIIIKOBaHHM cy0’ eKT-NP, Taka KOHCTPYKIIiS HE MOXKe OyTH
BiJIHECEHA JI0 A0COFOTHUX KOHCTPYKITIH.

Howminanis “absolute participle construction” TakoX € THUCKYCIHHONO, aJike
“absolute” 'y T1pOMYy BHUIQJAKYy HE CTOCYETHCA BIAMIHKOBOIO MapKyBaHHs

TIETPUKMETHHKA. Sk BKe WHIUIOoCS BHUIlE, Y JaTHHCBKOMY ablativus absolutus
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MapKyBaHHS aOCOJIOTHUM BIAMIHKOM BEpIIMHH TPEIUKATUBHOTO €JIEMEHTa
KOHCTPYKIIi, 1€ JIENPUKMETHUK € JIMIIE OJHUM 13 MOKJIMBUX BapIaHTIB, CUTHAII3Y€E
NEPEIOBCIM Y3TOKEHHSI 3 Cy0’eKTOM alCONIOTHOI KOHCTPYKUil (Zandvoort, 1975,
c. 37; Kortmann, 1991, c. 22).

VY cydacHii aHTTiHCHKI MOB1 IPOHOMIHANIBHI (pronominal) cy0’ ekt aOCOTFOTHUX
KOHCTPYKIII MarOTh JIBa BiJIMIHKOBI MapKyBaHHS: (CTaHJAApTHUIN) HOMIHATUBHUU Ta
(necrannapTtHuii) 00’ extHM BigMiHku (Curme, 1931, c. 152), a HenmpoOHOMIHAJIbHI
(nonpronominal) cy0’exT HEeMapKoBaHI B acmekTi BiAMiHKY (Curme, 1931, c. 154;
Visser, 1972, c. 1148, Jespersen, 1984, c. 126; Kortmann, 1991, c. 12). 3Bigcu HOMiHAIi1
“nominative absolute(s)”, “nominative absolute construction”, Sk 1 HOMIHAI]
accusative absolutes peneBaHTHI JUIIC YIS YaCTHHHU a0OCOJTIOTHUX KOHCTPYKINH 3
POHOMIHAJBHUM CYO’ €KTOM. Y IILIIOMY, BKa3iBKa Ha BiIMIHKOBE MapKyBaHHS Cy0’ €KTa
a0COTIOTHUX KOHCTPYKIIH € HEPeIeBAaHTHOK JUISi Cy4YacHOI AaHTJIHCHKOI MOBH,
BUCTYTIAIOYH PAJIIIE SIK KpUTEPii crierpdikariii, a He Kiacugikarii.

Howminamii “absolute adjuncts”, “absolute free adjuncts”, “absolute adjunct
constructions”’ aKICHTYIOTb CHHTaKCHYHY (DYHKIIIIO IIUX OJWHHIIb. YTIM 3 OTJISATY Ha
Tol ¢akT, 1Mo KpiM aaBepOiadbHOi (YHKIII O3HAYEeHI CHHTAKCHYHI YTBOPCHHS
BUKOHYIOTh HU3KY I1HIIUX GYHKUIN (Sakakibara, 1982), BUKOpPUCTaHHSA ILHX
HallMEHYBaHb TaAKOX € JUCKYCIHHUM.

OT1xe, OrIsiAy HE NIEBHY YMOBHICTD 1 3aTaJIbHONPUIHSATICTh NOHATTA “absolute”,
JesiKl TpaMaTUCTH TPOIMOHYIOTh BXXHMBAaTH HOMiHaMll “independent” (Heironimus,
1935, c. 299), “nexus tertiary” (Jespersen, 1949, c. 45), “supplementive clauses”
(Biber, 1991) abo “closed adjuncts” (Fabricius-Hansen, Haug i Seebo, 2012) nHa
MO3HAYEHHSI HEOCOOOBOAIECTIBHUX 1 HENIECTIBHUX KJIay3 3 EKCIUIIIUTHUM CY0’ €KTOM.

Jl1st mogonaHHs HEY3TrOPKEHOCT1 i HEBU3HAUCHOCTI Y TPAKTyBaHH1 aHAIII30BAaHUX
CUHTAKCUYHMX OJIMHUIIb, TPOMIOHYEMO HOMIHALIIIO “8i00KpemieHi HeocoO08i0ieCigHI
i HediecniéHi KoHCmpyKyii 3 excnaiyumuum cyo’exkmom’. KoHmenrtyamizaiito
3alpONOHOBAHOIO TOHATTA 3JIHCHIOEMO 3 TMO3MLIA KOHCTPYKUIHHOT TpaMaTUKH
(Fillmore, Kay, O’Connor (1988), Boas, Fried (2005), Goldberg A.E. (1995, 2006,
2019) Ta in.).

Ha mouatky oOrpyHTyeMO BKUBaHHS €JIEMEHTY ‘‘BIIOKpEMJICHMI~ Yy CKIIaji
3arporoHoBaHoi HoMiHaIii. OZHUM 13 BapiaHTIB MepeKIaay JaTHHCHKOTO absolutus
aHTIINHCHKOI0 € “detached from and detachable from the resty (Morgan, 2013, c. 104),
TOOTO «BidoKkpemaeHuli 8i0 ab0 moi, wo sidokpemmoecmobcs 6i0~ (nepexiad Haut —
B.JK.). Y BImMBOBIii Kopmyco-kepoBaniii rpamaruii “Longman Grammar of Spoken
and Written English” (2007) mocmimkyBaHi CTPYKTYypH HalexaThb 0 Kjacy
BIJIOKpEMJICHUX TIpeAuKaTtuBiB (detached predicatives), mo MarTh ciadkuii (loose)
3B’ 530K 13 SIJPOM PEUCHHS 1 TUTIOBO PO3TAIIOBYIOTHCS HA TOYATKy a00 B KIHIIl pEYEHHS
(Biber, Johanson, Leech, Conrad i Finegan, 1999, c. 137-138).

S, Perikep TakoX CTBEPIKY€E, IO aOCOMIOTHUN 3BOPOT Ma€ BIOOKPEMACHUL
(6uoinenns xypcusom nawe — B.JK.) Xxapaktep Ta BU3HaA4a€ aOCOJIFOTHICTD SIK OCOOJIUBHIA
THIT CHHTAKCHYHOTO 3B’ 13Ky, 110 Nepeidavae BijlbHE MPUMUKaHHS. BueHni BUOKpeMITtoe
Taki rpaMaTHUYHI O3HAKW BIIOKPEMJICHOCTI, K 1) BHYTPIIIHIA MPETUKaTUBHUMA 3B’ 30K
3BOPOTY; 2) (hiKCOBaHUI MOPSAIOK CIIiB PO3TAIyBaHHS MO0 KOMIIOHEHTIB; 3) 3MICTOBHA

Ta 1HTOHAI[IHA 3aJIGKHICTh BiJl TOJJOBHOTO CKJIaay (HEMOBHA 1HTOHAIIS TOBITOMIICHHS)
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(Peykep, 1953, c. 4). Bci nepepaxoBaHi 03HaKU MPUTaMaHHI HEOCOOOBOIECITIBHUM Ta
HEJIIECTIBHUM KJIay3aM 3 €KCIUTILUTHUM CYO’ €KTOM.

M. l'anmmna ta H. Bacunescwka (Ganshina i Vasilevskaya, 1964), TpakTyloTh
HEOCOOOBOMIECHIBHI W HENIeCHIBHI KJIay3d 3 eKCIUIILUTHUM CYO’€KTOM SIK
8I00KpeMeHy APYTOPSIHY YacTUHY pEYEHHS, MOEAHAHY 3 TOJOBHHM PEUYCHHSIM
CEMaHTUYHO Ta IHTOHAI[IHHO, HE MAIOYM MPHU IIHOMY EKCIUIIIMTHOTO BHPAKESHOTO
CUHTAKCUYHOTO 3B’A3Ky 3 HMM. Taky * nymky obcroroe 1 0. borosiBnencrka, sika
3a3Hayae, 10 BIITHOCHA HE3AJIEKHICTh a0CONMIOTHOI JIEMPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKIIIT
BiJl TIPEIMKATUBHOTO SiIpa OCHOBHOTO PEUYCHHS BIJIOMBAETHCA B 11 IHTOHALIMHOMY
8i00Kpemien i, BOJHOYAC 3aJIUIIAI0OUNCh Y MeXaX WOTro IHTOHAIlIMHUX MEX 3aBJISIKH
peaxizoBaHUM OOCTaBUHHHUM 3HAYCHHSM (bocosienenckas, 2014, c. 15).

JIx. KepMm posrisinae ananmizoBaHi CTpyKTypH y po3aini “HesanexHi enementn”
(Independent elements) mopsi 3 BUTYKamMu, TMPSIMUM 3BEPHEHHSIM Ta aOCOIIOTHUM
JienpukMeTHUKOM. [1i1 He3ameKHUMH eTIeMeHTaMU TpaMaTUCT po3yMie “ciioBa, gppasu
YW KJIay3H, 110 HE TOB’s3aHi rpaMaTUYHO 3 IHIIMMHU YacTHHAMM pPEYeHHs, a0o, sKi
PO3TaIllOBaH1 OKpeMo, He TIPOSBIAIOYN Oyab-SIKOTro rpamMaTuyHoro 3B’ s3ky” (Curme,
1931, c. 151) (6udinenns nawe — B.JK.).

b. KomOer Ha mo3HayeHHs HEOCOOOBOJIECTIBHUX 1 HEIIECITIBHUX Kiay3, IO
MICTSITh BIIACHUW JIEKCUYHUU IIAMET, TOCIYrOBYETHCS TEPMIHOM ‘‘BIIOKpEMIICHI
KOHCTPYKUIT (detached constructions) (Combettes, 2005). Ycnin 3a . baitbepom Ta
Moro cmiBaBTOpamu (Biber, Johanson, Leech, Conrad i Finegan, 1999), 1. Bectin
(Westin, 2002) BUOKpPEMIIIOE Gi0OKpemleHi ayIrMEHTOBaHI Ta HeayrMEeHTOBaHI
JUENPUKMETHUKOBI  Kiay3u “‘detached’ (adverbial) participle clauses”, 110
TPAKTYIOThCS TOCTIIHUIICIO SIK MApKEPH HAPATUBHOTO AUCKYPCY.

VY 6auenni C. ToMIICOH, TIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH (Cepe AKUX 1 Ti, sIKI MAlOTh
BJIACHUW TIJAMET) BBAXAIOThCS BIIOKPEMJICHUMH, 1€ ‘‘6i00OKpemleHuti”’ O3HAYaE
“...BIIMEXOBAaHMI May3aMu ... MapKOBaHUN komamu Ha nuceMi’ (Thompson, 1983,
c. 43). Cyronocui naymku BucioBimwe C. Jlik, SKuil BIIHOCHUTH aHaTI30BaH1
CUHTAKCUYHI CTPYKTYPH JI0 TaK 3BaHUX ‘‘TI03aKJIay3HUX KOHCTUTYEHTIB” (extraclausal
constituents), 1110 BKJIFOYAIOTh OJWHHUII, 1110 XapaKTCpU3ylOThCs ocia0ieHnM 3B’ SI3KOM
3 MAaTPUYIHOIO KJIAy3010 Ta TUTIOBO BIJOKpeMIIeHI myHKTYyatliitHo (Dik, 1997, c¢. 381).

H. bepron-PobepTtc posrisinae giookpemneni an’ oukTh (detached adjuncts), min
SKUMH PO3YMi€ BUPaA3H, “HI0 Y IEBHOMY CEHCI “BMINIYIOTbCSA B IHIIOMY BHpa3i, aje
HIYOTO HE BHOCITH y HOTO CTPYKTYpY (Burton-Roberts, 2006, c. 179).

HNocninauku (Fabricius-Hansen, Haug i Sebo, 2012, c. 43) BUPI3HSIIOTH 3 OJTHOTO
Ooky “HeinTerpoBaHi” (non-integrated), “BimokpemieHi” (detached), “monmoBHIOBaILHI”
(supplementary) Ta “BinibHO moemHaHi1” (loosely attached) an’¥oHKTH, a 3 IHIIOTO —
IHTETpOBaH1 (integrated) 3 MaTpUYHOIO KJIay3010 aJ IOHKTHU. BimokpemiieHuil craTyc
a1’ FOHKTIB TIO3HAYAETHCS TMYHKTYAIll€l0 Ha TMHCHMI, MEPEBaAXKHO KOMOI. ABTOpU
Ha3uBarOTh 1X (opdorpadiuHo) eidokpemneHumy A FOHKTaMHU, OCKUIBKH Taki
CHHTAKCHUYH1 OJIMHMUII BIJIUICHI B1I MATPUYHOT KJIay3W 3HaKaMu MyHKTyarlii. B ycHomy
MOBJICHHI BIJIOKPEMJICHHSI KOPEIIOE 3 TIPOCOJAWYHUM BITOKPEMJICHHSIM, TaKUM YHHOM
BIJTOKPEMJICHHI BUCIIOBJICHHSI YTBOPIOIOTH BJIaCH1 IHTOHAIIIHHI (hpasu.

YTBOpIOIOUM OKpeMy IHTOHAIIHHY (pasy, BiTOKpeMIIeHI HEOCOOOBOAIECITIBHI 1

HEJIECTIBHI KJIay3W 3 eKCIUIIIIUTHUM Cy0’€KTOM HE BIUTMBAIOTh Ha IH(OpMaIliiHy
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CTPYKTYpY MaTpU4HOI KJay3u, a OTKE€ HE MOXYThb OyTH (okycoM mnpu (HOHOBIi
MaTpHUYHIH Ki1ay31 a0o acoiitoBatucs 3 GOKYCHUMHU CTPYKTYpaMu Y MaTpUUHIN KJay3i.
3ayBaxkumo, 1110 opdorpadiuHe BIIOKPEMIICHHS TAKOK CUTHATI3YE, IO JOCHIKYBaH1
YTBOpPEHHS HE € (POKYCOBAHUM PEJSITUBOM IO MATPUUHOT KJIay3H, HATPUKIIAL:

a. The unicorn only stood there, with its horn glittering in the sunshine.

b. # The unicorn only stood there with its horn glittering in the sunshine.

[TynkTyaniiiHa MapKOBaHICTh BIIOKPEMIJICHHS BapIIOETHCS BiJl MOBH J0 MOBH, a
HQIIHI eMIIpUYHI PO3BIAKUA KOpEJAlii MK opdorpa@iuHuM Ta MPOCOIUIHUM
BIJIOKpEMJICHHSIM Hapasi MpakTu4HO BifcyTHI (Fabricius-Hansen, Haug i Seebo, 2012,
c. 43). 3rimHo 3 TpaBWIaMH MYHKTyallii Cy4acHOi AaHTJIHCHKOI MOBH
HEOCOOOBOMIECTIBHI 1 HEMIECHIBHI KJIay3W 3 EKCIUIIIMUTHUM CYO’€KTOM 3aBXKIH
MapKyIOThCS MyHKTYaIlIHHUMH 3HaKaM1 Ha TUCbMi. KpiM KoM, 3a3HaueH1 CHHTaKCUYIH1
YTBOPEHHSI MOXYTh BIJIUIATHCS ¥ IHIIUMH 3HAKAMH, IO MPUKIIATY, THPE, TYKKAMH,
1110 3yMOBJICHO 3aTJIbHUMHU TEHJICHI[ISIMH JI0 3MIHU y KUTBKICHOMY Ta SIKICHOMY CKJIai
MyHKTYaI[IHHUX 3HAKIB y Cy4YacHIN aHTJIIHCHKIM MOBI Ta TepeopieHTaIlli IXHBOI
dbyHkIioHaapHOr0 HaBaHTaxkeHHsa (Canvkosa i Mauuna, 2012, c. 53), a Takox
BBEJCHHSAM HOBHMX 3HAKIB IYHKTYyallli, OB’ S3aHUX 3 peasi3alli€l0 eMOTHBHOI (yHKITIT
(Canvkosa i Mauuna, 2012, c. 59).

BimzHaunMo, 110 y 3ampoOTNOHOBaHIM HOMIHAINT €JIeMEHT ‘‘KoHcmpykyis’”
BUKOPHUCTOBYETHCS HE B YCTAIICHOMY TPAIUIIIHHOMY TPAaKTYBaHHI SIK “‘CTIOJyYeHHS CIIiB
(O0AMHUIIL MOBH ), YTBOPEHOT'O 3a TpaMaTUYHUMHU TipaBuiamu’ (AKepeouno, 2005, c. 136),
“CHHTaKCH4HE IIiJle, YTBOPEHE 13 IMOE€JHAHWX B MOBJEHHI MOBHHMX OJUHHIIb, IO
CHOJTYYalOThCsl BHACHIJOK HAsBHOCTI B HHUX IMEBHUX TIpaMaTUYHUX BIACTUBOCTEH”
(Axmanoea, 1969, c. 205) a 'y HOB1l IHTepIpeTaLii, IPUHHATINA y ['paMaTHill KOHCTPYKIIIH.
Y CBITJIII TEOPETUKO-METOMOJIOTIYHUX TOJIOKEHb ['paMaTHKu KOHCTPYKINHN  sIK
rpaMaTUYHOTO BTUIeHHS KOrHiTUBHOT MHrBICTHKH (Fillmore, O’Connor (1988), Goldberg
(1995, 2019), Ostman, Fried (2004), Croft (2008), Hoffmann, Trousdale (2013), Hilpert
(2019)), korcmpyKyisi — HEKOMIIO3UITIHII MOBHUH 3HAK, 110 XapaKTEPUIYETHCS €THICTIO
dopmu Ta 3MicTy (3HaueHHs/ (QYHKIIII), B SKOMY IMEBHUM aCMEKT IUIAHY BHPAKEHHS
(bopmu) abo 1uiany 3micTy (3HaueHHs/ PyHKIIIT) HE BU3HAYAETHCS 3 (HOpMHU a00 3MICTY
HOro KOMITOHEHTIB 4H 3 1HIIMX Hapa3l HassBHUX Y MOBI KOHCTPYKIIIH Ta SBJSIIOTH COO0I0
MO€THAHHS BU3HAYEHOT'O KOHIENITYaJIbHOTO 3MICTY Ta KOHKPETHOT CHHTaKCUYHO1 (hopMu
(Goldberg, 2019; Hoffmann, 2017, Wasserscheidt, 2019). JlocnimxyBaHi CHHTAaKCUYH1
OJTMHHUIII CXeMAaTUIHO PETPE3CHTYIOTHCS:

FORM: [aug/oaug [Subjne] [Prednevi]] «<—> MEANING: [....]FuncTiON

9

e X 3HAYCHHS SK CTPYKTYp PIiBHS KJIay3W TPAaKTyeEMO HE SK 3aKOJIOBaHY
CEMaHTHKY, a K (PYHKI[II0 y TUCKYPCI.

OxpeciieH1 BITOKPEMIIEHI [aug/oaug SUbJNP] [Prednrvi]]-xkonempykyii yTBOprooTh
TAaKCOHOMIUHY KOHCTPYKIIIHHY MEpexy, SKa PENpe3eHTYEThCS Yepe3 MHOKUHHY
lepapxiro aa’IOHKTHUX THUIMIB Kjay3, MOEAHAHY 3 IUIAHOM BIJOKpeMIICHHS. Mepexka
aHAMI30BAHUX KOHCMIPYKYIli PO3TOPTAETHCS HABKOJIO KOHCTPYKIIHOT cXeMu
(constructional scheme), TpPEACTaBICHOI KOHCTPYKIIEI0 HAWBUIOTO CTYMHEHS
CXEMAaTUYHOCTI Ta aOCTPAKTHOCTI — Makpo-koucmpykyieio (detcht-Subj Pred,-cnx),
O3HAaKM SKOi YCHAJKOBYIOTbCS MEHII aOCTPAaKTHUMH Me30-KoHcmpyKkyiamu (aug-
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detcht-Subj Pred ,~cnx, unaug-detcht-Subj Pred ,~cnx, aug-detcht-Subj Pred ;-cnx,
unaug-detcht-Subj ~ Pred ,-cnx) Ta 1HIUBINYaJTbHUMU MIKPO-KOHCMPYKYIAMU
(aug/unaug-detcht-Subjyoun Predpgu-cxn, aug/unaug-detcht-Subjyoun Predpyu-cxn,
aug/unaug-detcht-Subjnoun ~ Predpscxn,  aug/unaug-detcht-Subjyoun ~ Predyp-cxn,
aug/unaug-detcht-Subjnoun ~ Predpp-cxn, — aug/unaug-detcht-Subjnoun ~ Predia.p-cxn,
aug/unaug-detcht-Subjnoun Predp-cxn...) 1 BTUIFOIOTBCSI Y KOHKPETHUX Peali30BaHUX
KOHCTPYKIIAX — KoHcmpykmax (his cheeks burning suddenly, with thick spectacles
perched at the very end of his nose, without insects crawling in my hair and vermin
nibbling my toes, despite oil being the lifeblood of industrial (modern) society ...).

[TinTBepmxennsM mpaBoMmipHocTi TpaktyBanHs BKEC sk koncmpykyiil
CIIYTYIOTH iXH1 1IIOCHHKPATHYHI OCOOJIMBOCTI, 1[0 HE BHBOJSATHCS 13 BIACTUBOCTEH
KOMIIOHEHTIB, sK-0T: 1) OiHapHa ctpykTtypa [NP XP]; 2) BropuHHO-TIpeIMKaTUBHUAN
THUT 3B’ 3Ky MK KOMIIOHEHTaMU (Tiepiiuii — BropuHHUH cy0’ ekt (NP), BiaMiHHMIA Bix
cy0’€eKTa MaTpU4HOI KJay3u, Ipyruil — BTOpuHHUN nipeaukar (XP)); 3) BusHaueHuit
CIoci0 BUpaKeHHS KOMIIOHEHTIB (BTOPHMHHUU Cy0’€KT € iMeHHOIo rpymor (NP), a
BTOopuHHMM npeaukat (XP) — HeocoboBa dopma miecnora (Participle I, Participle 11,
to-Infinitive) a6o neaiecniBua ¢popma (NP, AdjP, AdvP, PP); 4) dikcoBanuii mopsmok
komnoHeHTIB (NP 3amxau nepenye XP); 5) BusHaueHUN THI 3B 3Ky 3 MaTPUUIHOIO
KJIay3010 (BIACYTHICTh ayrMeHTallii (0e3CToIydHHKOBO) a00 OOMEKEeHHM Habopom
ayrMeHTopiB (with, what with, without, despite, but, and); 6) piBHONPaBHICTb 1
B3a€MO3AJICKHICTh KOMIIOHEHTIB; 7) 1HopMaIlliiiHa UUIICHICTh; §) BiIHOCHA
CaMOCTIHHICTb Y CTPYKTYp1 peueHHs; 9) myHKTyalliiiHa/ IHTOHAL1iHA BIAOKPEMJIEHICTb
BIJl MaTpUYHOI Kiay3u (YKykoecvka, 2019).

BucnoBku. CTpykTypHa BaplaTHBHICTh HOMIHAIlIM, IO BXXMBAaIOThCS Ha
MO3HAYEHHSI BIJOKPEMJIGHUX HEOCOOOBOIIECTIBHUX 1 HEMIECHIBHUX Kilay3 3
EKCIUTIIUTHUM CYO’€KTOM y TpaMaTHYHUX JOCIIKEHHSX, HEOJHO3HAYHICTh iXHIX
HNOHATTEBUX OOCATIB, MPUB’SA3aHICTh O HAYKOBOI'O KOHTEKCTY KOHKPETHOTO
JOCHIDKEHHS, a TaKOX BUICYTHICTh UITKMX KPHUTEPIiB BIJHECEHHS CHUHTAKCHYHUX
OJIMHHMII /10 1X CKJIaJly, BU3HAYa€ HEOOXIAHICTh BIPOBAIKEHHS 1 TEPMIHOJIOTTUHOTO
BUTJIyMa4Y€HHsI HOBOTO 0a30BOr0 MOHSTTS, IO CIPUATHME aJeKBAaTHIA KOTHITUBHO-
KBAaHTUTATUBHIA omneparfioHamizamii Ta TEOpeTWYHIW aKTyami3amii JTOCTIIKyBaHUX
CUHTAKCUYHHUX YTBOPEHBb. TakuM MOHATTSIM MOXKE CTAaTH 3alpOMOHOBAaHA HOMIHAIIS
“6i00KpemaeHi HeocobO0800IECIBHI [ HEOIECNIBHI KOHCMPYKYIl 3 eKCHAIYUmHUM
cyb’ekmom” B IHTEpHpeTarii KOTHITUBHO-KOHCTPYKIiHHOTO migxomy. OpHiero i3
NEPCIIEKTUB TOJANBIINX PO3BIIOK 3 OKpPECICHOI MPOOJIeMAaTUKH € 3HIMCHEHHS
KBaHTHUTABHO-KOPITYCHOI TapaMeTpu3allii JiIHrBAIbHUX BJIACTHBOCTEH BiIOKPEMIICHHX
KOHCTPYKIIH 3 eKCIUTIIUTHUM Cy0’€KTOM Y Cy4acHIi aHTIHChKINA MOBI.
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VARIABLY-INTERPRETIVE POTENTIAL OF THE LITERARY TEXT AND
ITS REALIZATION IN THE TRANSALTION (BASED ON CHUCK
PALAHNIUK'S NOVEL "FIGHT CLUB")
BAPIATUBHO-THTEPIIPETAIIIMHU M MOTEHIIAJI XYJ10KHbOT'O
TBOPY TA MOT'O PEAJIIBALIISI Y TEPEKJIAJI (HA OCHOBI POMAHY
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The article examines the variability of translation of the text of fiction as performed by
different translators. The purpose of the work is to study and identify the diversity of the translation
strategies and features of their application in the translation of a literary text. The method of
comparative analysis proved to be effective in the scientific investigation. The subject of the research
is a literary text, its original and translation. The postulates of translation theorists on linguistic
variability and multiplicity of translations have been outlined. The subjective-objective activity of the
translator as a mediator in bilingual communication was highlighted. The peculiarities of Chuck
Palahniuk's writing style have been determined and the preservation of the author's individual style
in Ukrainian translations has been analyzed. A comparative analysis of fragments of the translation
of the literary text made by Ukrainian translators has been carried out. It was discovered that in the
process of translation the translator relies not only on his knowledge of the languages, but also on the
general knowledge of other areas of human life. It has been established that the perception and
understanding of the text by the recipients depends on how the translator interprets the text of the
original and how adequately s/he conveys its context and whether s/he is able to preserve the author's
style. The study was based on the novel "Fight Club" by the contemporary American writer Chuck
Palahniuk and its translations into Ukrainian by Illia Strongovskyi and Oleh Lesko. It has been proved
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